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ɀŮ ɢŬɟɎ ɗŬ ŭɖɛɞůɘŮɨɞɡɛŮ űɤŰɞɔɟŬűɘəɧ 

ɡɚɘəɧ Ŭˊɧ ŮəŭɖɚɩůŮɘɠ əŬɘ ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰŮɠ 

ůŬɠ ɐ ɎɚɚŮɠ ůɡɜŮɟɔŬůɑŮɠ. 

We are happy to publish any photographic      

material of your events. 

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ - CONTENTS 

Ποτέ μην παραπονιέσαι για αυτά που οι γονείς 

σου δεν θα μπορούσαν να σου προσφέρουν, διό-

τι σου δίνουν ό,τι έχουν! 
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          Ⱥ.Ʉ.Ɇ  Ⱥŭɘɛɓɞɨɟɔɞɡ 

Ⱥ.Ʉ.Ɇ  Leicester  

ɇȷ ɁȺȷ ɇȼɆ ɄȷɅɃȽȾȽȷɆ ɀȷɆ 

Ⱥ.Ʉ.Ɇ.  ȷɔɑɞɡ ȽɤɎɜɜɖ  



 3 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

          
 

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 Ⱥ.Ʉ.Ɇ.   ũɚŬůəɩɓɖɠ 

ũɘɞɟŰɐ Űɞɡ ȷɔɑɞɡ ȹɖɛɖŰɟɑɞɡ ůŰɞ Edmonton.  

ȺɘəɞɜɑɕɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ ŭŮɝɘɎ ɞ ˊɟɧŮŭɟɞɠ Űɖɠ əɞɘɜɧŰɖ-

ŰŬɠ ə. Ⱦ. ɁɘəɧɚŬɠ, o Ʉɟɏůɓɖɠ Űɖɠ ȺɚɚɎŭŬɠ ə. ȹ. 

ȾŬɟŬɛɐŰůɞɠ-ɇɕɘɟɎɠ, ɖ ȹɐɛŬɟɢɞɠ Űɞɡ Enfield Mrs 

Christine Hamilton əŬɘ  ɖ ȺˊɘɗŮɤɟɐŰɟɘŬ-

ɄɟɞɥůŰŬɛɏɜɖ Űɖɠ ȾȺȷ əŬ ɀ. ɄŬˊŬɚɞɨəŬ 

"ɀɘŬ ˊŬɗəɘɎ Űɞɡ ɔɏɟɞɡ ŬɝɑɕŮɘ ůůɑɚɘŮɠ Űɞɡ ˊŬɘɗəɘɞɨ." 

Η σοφία των ηλικιωμένων είναι  

κατά πολύ μεγαλύτερη των νεαρών. 

Older people’s wisdom is better 

than the younger ones 
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ȺɞɟŰŬůɛɞɑ Űɖɠ 28ɖɠ ɃəŰɤɓɟɑɞɡ 1940 

Ⱥ.Ʉ.Ɇ.   Mansfield  

Ⱥ.Ʉ.Ɇ.  ȷɔɑɞɡ ɁɘəɞɚɎɞɡ 

Ⱥ.Ʉ.Ɇ. Goffs 
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Ⱥ.Ʉ.Ɇ.  ȷɔɑɞɡ ũŮɤɟɔɑɞɡ Kingston  

Ⱥ.Ʉ.Ɇ.  ȷɔɑɞɡ ɁɘəɞɚɎɞɡ, 

Cardiff  

Ⱥ.Ʉ.Ɇ.  ȷɔɑɞɡ ȽɤɎɜɜɖ ȸŬˊŰɘůŰɐ  

Ⱥɚɚɖɜɘəɧ  

ũɡɛɜɎůɘɞ-ȿɨəŮɘɞ 
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     ȼɀȺɅɃȿɃũȽɃ 

      CALENDAR 

 

 30. 10. 2017  

Έναρξη μαθημάτων μετά τις 

διακοπές του ημιτριμήνου  

 

 

17. 11. 17  

Ημέρα μνήμης του  

πολυτεχνείου  

 

  

 01. 12. 17  

 

   Σεμινάριο: Κυπριακή        

   Διάλεκτος -πρακτικές εφαρ-

μογές στα ελληνικό παροικια-

κό σχολειό.           

 

 

 

  

 

ȷɔɘŬůɛɧɠ ɔɘŬ Űɖɜ ɜɏŬ ůɢɞɚɘəɐ ɢɟɞɜɘɎ 

ȷɔɘŬůɛɧɠ ůŰɞ Ⱥ.Ʉ.Ɇ.   

ȷɔɑɞɡ ȽɤɎɜɜɖ  

 ȷɔɘŬůɛɧɠ ůŰɞ 

Ⱥ.Ʉ.Ɇ.  Goffs 

 

 ȷɔɘŬůɛɧɠ ůŰɖ  

Ɇɢɞɚɐ ȸɡɕŬɜŰɘɜɐɠ 

ɀɞɡůɘəɐɠ 
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Χιλιάδες άνθρωποι από όλο τον κόσμο είχαν την ευκαιρία και φέτος να πα-

ρευρεθούν στο Language Show 2017. Το Language show είχε να προσφέρει 

ένα ευρύ φάσμα δραστηριοτήτων όπως σεμινάρια, panel sessions, εργαστήρια 

και παρουσιάσεις ερευνών καθώς και ενημερωτικό και εκπαιδευτικό υλικό 

χρήσιμα για όσους ασχολούνται με τους τομείς των γλωσσών και της εκπαί-

δευσης. 

Ιδιαίτερα χρήσιμο για εκπαιδευτικούς παροικιακών σχολείων ήταν το σεμινά-

ριο με τίτλο «Διγλωσσία και ταυτότητα». Το σεμινάριο ασχολήθηκε με τις 

πολιτικές και τη σημασία διδασκαλίας της δεύτερης γλώσσας των μαθητών που ζουν σε πολύγλωσσα ή 

πολυπολιτισμικά περιβάλλοντα όπως αυτό του Λονδίνου, στα 

οποία κυρίαρχη είναι η αγγλική. Το σεμινάριο τόνισε την σημα-

σία των παροικιακών σχολείων για τη διατήρηση των γλωσσι-

κών ποικιλιών αλλά και την ανάγκη λειτουργικής ενσωμάτωσής 

τους στο αγγλικό εκπαιδευτικό σύστημα.  

Επίσης μέσα από τα επιτυχή παραδείγματα δίγλωσσων σχολείων 

τονίστηκαν τα ωφελήματα της πολυγλωσσίας: δηλαδή το πώς η 

μία γλώσσα βοηθά την εκμάθηση της άλλης, και ενδυναμώνει 

τη γνωστική ανάπτυξη των μαθητών. Αυτό συμβαίνει γιατί το 

μυαλό μοιάζει με ένα δοχείο που συνθέτει νοήματα αντλώντας 

ερεθίσματα από διάφορες γλώσσες.  

Συγκεκριμένα τονίστηκε ότι: 

Η γλώσσα αποκτά νόημα όταν χρησιμοποιείται μέσα στην κοινότητα. 

Μέσα από τις γλώσσες καλλιεργείται το άτομο, ενισχύονται οι δεσμοί με την οικογένεια και την κοινότη-

τα και η επικοινωνία με τον ευρύτερο κόσμο. 

Η επαφή με διάφορες γλώσσες μας φέρνει σε επαφή με την κουλτούρα και τον τρόπο σκέψης άλλων ατό-

μων και καλλιεργεί το σεβασμό. 

Η πολυγλωσσία αποτελεί πλεονέκτημα που ενισχύει την αυτογνωσία, την ανάπτυξη ταυτότητας και την 

ενσωμάτωσή του ατόμου στο κοινωνικό σύνολο 

Μέσω του σχολείου με την κατάλληλη προσέγγιση τα άτομα αποκτούν επίγνωση των πολιτισμικών και 

γλωσσικών διαφορών και ικανότητα να συνθέτουν νοήματα που ξεπερνούν τα όρια της κάθε γλώσσας ξε-

χωριστά. Ως δάσκαλοι οφείλουμε να διδάξουμε στα παιδιά πώς να χειρίζονται τις γλώσσες που έχουν δια-

θέσιμες στο ρεπερτόριο τους με αυτοπεποίθηση, ώστε να αποκτήσουν αυτογνωσία αλλά και σεβασμό για 

τους άλλους και δημοκρατική συνείδηση. 

 

                                                                    ɀŬɟɑŬ ɉŬɟŬɚɎɛˊɞɡɠ, ŮəˊŬɘŭŮɡŰɘəɧɠ ȾȺȷ 

Language Show 2017 
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Thousands of people from all over the world had the opportunity to at-

tend the Language Show 2017. The visitors had opportunities to learn 

about languages by participating in seminars, panel sessions, workshops 

and research presentations and by exploring educational material in the 

exhibition. 

The seminar "Bilingualism and Identity" was particularly useful for 

community school teachers. The seminar dealt with the importance of 

learning the second language of the pupils in multilingual or multicultur-

al environments such as the city of London, in which English is the 

dominant language. The seminar highlighted the importance of commu-

nity schools for the maintenance of linguistic varieties and the need for 

the integration of community languages into the English educational system. 

 

 

 

 

 

 

 

Η διγλωσσία δημιουργεί νέες δυναμικές στο ανθρώπινο μυαλό / Bilingualism empowers cognition. 

 
Moreover, the benefits of multilingualism have been highlighted, such as that one language helps learn-

ing the other, and strengthens the cognitive development of the students. Additionally, it was empha-

sised that language learning: is meaningful only when the language is used in the community; creates 

communication channels and allows to understand better the cultures of others; relates with the develop-

ment of identity and the integration of individuals into different communities. 

Education should make students aware of the cultural and linguistic differences among individuals and 

support them in developing the ability to compose meanings that extend beyond the boundaries of each 

language alone. As teachers, we must teach children how to handle the languages available in their rep-

ertoire to gain self-confidence, get to know their heritage and develop as global citizens. 

 

Language Show 2017 
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ɄŬɟɞɡůɑŬůɖ Űɞɡ ɓɘɓɚɑɞɡ: 
 ‘‘ΠΟΙΗΣΗ ȺɡŬɔɧɟŬ ɄŬɚɚɖəŬɟɑŭɖ-POETRY by Eyagoras Pallikaridesôô  

ɆɡɔɔɟŬűɏŬɠ ɖ ŬŭŮɟűɐ Űɞɡ ɐɟɤŬ Űɖɠ ȺɃȾȷ ũŮɤɟɔɑŬ ɄŬɚɚɖəŬɟɑŭɞɡ-Ʉɞůˊɞɟɐ  

ɇɞ ˊŬɟɞɡůɑŬůŮ ɖ ŮˊɘɗŮɤɟɐŰɟɘŬ Űɖɠ ȾȺȷ əŬ ɀŬɟɑŬ ɄŬˊŬɚɞɨəŬ,  

 Űɖɜ ɄɏɛˊŰɖ 12 ɃəŰɤɓɟɑɞɡ 2017 

 ůŰɞ ɞɑəɖɛŬ Űɖɠ Ⱥɚɚɖɜɘəɐɠ ȾɡˊɟɘŬəɐɠ ȷŭŮɚűɧŰɖŰŬɠ 
 

Στην εκδήλωση  παρέστησαν, ο Αρχιεπίσκοπος  Γρηγόριος, ο Επίσκοπος Τροπαίου 

Αθανάσιος,  ο Γενικός Πρόξενος της Κύπρου, Ιωάννης Κουκουλαρίδης, ο Πρόεδρος 

της Εθνικής Κυπριακής Ομοσπονδίας Χρίστος Καραολής, ο Πρόεδρος της ΠΟΜΑΚ 

Ανδρέας Παπαευριπίδης, ο εκπρόσωπος των Ελληνορθοδόξων Κοινοτήτων Άκης Ιω-

αννίδης, Πρόεδροι σωματείων και οργανώσεων και πολλοί συμπατριώτες μας.  

Ο Γραμματέας της Αδελφότητας κ. Ανδρέας Καραολής καλωσόρισε τους παρευρισκό-

μενους με ιδιαίτερο καλωσόρισμα στη συγγραφέα και αδελφή του μεγάλου ήρωα του 

απελευθερωτικού αγώνα της Κύπρου του αιώνιου έφηβου Ευαγόρα Παλληκαρίδη, που 

ήλθε από την Κύπρο ειδικά για την εκδήλωση. 

Η κα Παπαλούκα παρουσιάζοντας το βιβλίο, βαθιά συ-

γκινημένη, αναφέρθηκε στα διάφορα είδη της ποίησης 

του Παλληκαρίδη και τις πτυχές της ζωής του που τον 

ενέπνεαν να εκφράζεται με την ποίηση, παρεμβάλλοντας 

απαγγελίες από αποσπάσματα των ποιημάτων του.  

 Το βιβλίο που περιλαμβάνει τη συλλογή ποιημάτων του 

Ευαγόρα, που χαρακτηρίστηκε ως μνημόσυνο στον νεα-

ρό έφηβο, ήρωα και ποιητή που έγινε σύμβολο ανδρείας, 

αυταπάρνησης και θυσίας για την ελευθερία της μικρής 

πατρίδας Κύπρου. Έζησε τόσο λίγο, αλλά μέσα στη σύντομη ζωή του, άφησε τεράστιο ξεχωριστό ποιητικό 

έργο για όλους τους Κυπρίους, γι αυτό και τον χαρακτήρισε ως: «ɞ ɐɟɤŬɠ ˊɞɘɖŰɐɠ ɞ ɛɘəɟɧɠ, ɞ ɛɏɔŬɠ». 

Στο βιβλίο υπάρχει και η μετάφραση των ποιημάτων και στα ȷɔɔɚɘəɎ, ώστε να βοηθήσει και όσους δεν κα-

τέχουν καλά την Ελληνική γλώσσα να μπορούν να απολαύσουν το ποιητικό ταλέντο του Παλληκαρίδη. 

Μέσα από το βιβλίο, γνωρίζουμε τα ποιήματα του Ευαγόρα που το καθένα  είναι ένα μοναδικό δημιούργη-

μα. 

Ωστόσο, το μεγαλύτερο δημιούργημα του Ευαγόρα είναι το τρανό παράδειγμα αυτοθυσίας, αγωνιστικότη-

τας και πατριωτισμού, που μας άφησε ως φωτεινό φάρο με την ηρωική θυσία του.   

 

Στην εκδήλωση, έλαβαν μέρος τα παιδιά του ŪŮŬŰɟɘəɞɨ ȺɟɔŬůŰɖɟɑɞɡ της ΚΕΑ, από διάφορα Ελληνικά 

σχολεία και ο π. Ιωσήφ Παλιούρας, με ποιήματα και τραγούδια με ερμηνεία που συγκίνησε τους παρευρι-

σκόμενους. 
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 Την Τετάρτη, 27/9/2017 διεξήχθη 

Επιμορφωτικό Σεμινάριο με θέμα: 

çȼ ȹɘŭŬůəŬɚɑŬ ůŰɞ Ⱥɚɚɖɜɘəɧ ɄŬɟɞɘ-

əɘŬəɧ ɆɢɞɚŮɑɞ (ȺɄɆ)è, που οργάνω-

σε η Κυπριακή Εκπαιδευτική Απο-

στολή (ΚΕΑ) οργάνωσε. Το σεμινά-

ριο έλαβε χώρα στην Αίθουσα της 

εκκλησίας του Αγίου Ιωάννη του 

Βαπτιστή (Wightman Road, London, 

N8 0LY) και διήρκησε από τις 

10:00π.μ. μέχρι τις 14:00μ.μ. Το σεμινάριο απευθυνόταν στους νέους για τα 

Ε.Π.Σ. εκπαιδευτικούς και αποτελείτο από δύο μέρη, το θεωρητικό μέρος 

και το πρακτικό μέρος.  

 

Το θεωρητικό πλαίσιο αφορούσε στις θεμελιώδεις αρχές πάνω στις οποίες 

θα πρέπει να στηρίζεται ο εκπαιδευτικός για αποτελεσματική διδασκαλία 

στο παροικιακό σχολείο. Αναφέρθηκαν, μεταξύ άλλων, οι σκοποί και τα 

χαρακτηριστικά του Ε.Π.Σ., οι ανάγκες των μαθητών που φοιτούν στο  

Ε.Π.Σ., η κατάλληλη προετοιμασία των εκπαιδευτικών, η καλή γνώση των 

Αναλυτικών Προγραμμάτων, η διδακτέα ύλη, η σωστή χρήση των κατάλλη-

λων εγχειρίδιων και ο προγραμματισμός της διδασκαλίας.  

 

Για το πρακτικό μέρος, οι σύνεδροι εργάστηκαν σε ομάδες-εργαστήρια που 

δημιουργήθηκαν ανά επίπεδο διδασκαλίας στο παροικιακό σχολείο ως εξής: 

Νηπιαγωγείο/Προδημοτική, Α/ Α+/Β και Γ/Δ/Ε/Στ τάξεις. Κατά την εργασί-

α σε ομάδες, οι εκπαι-

δευτικοί της ΚΕΑ, σε 

συνεργασία με τους 

συμμετέχοντες, ανέλυ-

σαν τα χαρακτηριστικά 

και τους διδακτικούς 

στόχους της ηλικιακής 

ομάδας την οποία ανέ-

λαβαν.  

  

 

        ȺˊɘɛɞɟűɤŰɘəɧ ɆŮɛɘɜɎɟɘɞ ȾɡˊɟɘŬəɐɠ ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɐɠ ȷˊɞ-
ůŰɞɚɐɠ: 

«Η Διδασκαλία στο Ελληνικό Παροικιακό Σχολείο (ΕΠΣ)» 

    ɀŮɔɎɚŮɠ ũɘɞɟŰɏɠ  

   

03.11.16  

Αγίου Μεγαλομάρτυρα  

Γεωργίου του Σπόρου  

 

 

 

 

 

 

08.11.16  

Σύναξη των Αρχαγγέλων Γαβριήλ και 

Μιχαήλ  

 

 

 

 

 

 

21.11.16  

Εισόδια της Θεοτόκου  

 

 

 

 

 

 

 

25.11.16  

Αγίας Μεγαλομάρτυρος Αικατερίνης 

 

  

 

 

 

 

 

26.11.16  

Αγίου Στυλιανού  

 

 

 

 

 

 

 

30.11.16  

Αποστόλου Ανδρέα   
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 Έπειτα, οι σύνεδροι είχαν ενεργό συμ-

μετοχή στην επιλογή δραστηριοτήτων 

για την επίτευξη συγκεκριμένων στό-

χων του Αναλυτικού Προγράμματος. 

Οι σύνεδροι της κάθε ομάδας παρου-

σίασαν στους υπόλοιπους το αποτέλε-

σμα της εργασίας τους. 

  

Οι συμμετέχοντες επωφελήθηκαν από 

το σεμινάριο κάνοντας θετικά σχόλια. Στην ανατροφοδότηση αναφέρθηκε η χρησιμότητα του σεμιναρίου για 

την ενημέρωση των εκπαιδευτικών για τη διδασκαλία στα παροικιακά σχολεία ιδιαίτερα στο γεγονός ότι το 

σεμινάριο πραγματοποιήθηκε στην αρχή της σχολικής χρονιάς. 

 

Η Επιθεωρήτρια - Προϊσταμένη της ΚΕΑ κα Μ. Παπαλούκα εκφράζει ευχαριστίες προς τη φιλοξενούσα κοι-

νότητα του Αγίου Ιωάννη του Βαπτιστή, τους εκπαιδευτικούς της ΚΕΑ, που συνεργάστηκαν για τη διεξαγωγή 

του σεμιναρίου και όλους τους συμμετέχοντες. 

 

 

  

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 



 12 

 
 

 Ƀ ůˊɧɟɞɠ Űɞɡ ȷɡŰɞəɟɎŰɞɟŬ 

ȰɜŬɠ ŬɡŰɞəɟɎŰɞɟŬɠ ŮˊŮɘŭɐ ɔŮɟɜɞɨůŮ ɏˊɟŮˊŮ ɜŬ ŭɘŬɚɏɝŮɘ Űɞ 

ŭɘɎŭɞɢɧ Űɞɡ.  ȾɎɚŮůŮ ɧɚɞɡɠ Űɞɡɠ ɜɏɞɡɠ Űɞɡ ɓŬůɘɚŮɑɞɡ Űɞɡ əŬɘ 

Űɞɡɠ ɏŭɤůŮ ɧɚɞɡɠ Ŭˊɧ ɏɜŬɜ Ůɘŭɘəɧ ůˊɧɟɞ ɔɘŬ ɜŬ űɡŰɏɣɞɡɜ. 

ȷɡŰɧɠ ˊɞɡ ɗŬ ŮɑɢŮ Űɞ əŬɚɨŰŮɟɞ űɡŰɧ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ ɏɜŬ ɢɟɧɜɞ ɗŬ 

ɔɘɜɧŰŬɜ əŬɘ ŬɡŰɞəɟɎŰɞɟŬɠ. 

ȰɜŬ Ŭɔɧɟɘ ɞ ȿɘɜɔə, ˊɐɟŮ əŬɘ ŬɡŰɧ Űɞɜ ůˊɧɟɞ əŬɘ Űɞɜ űɨŰŮɣŮ. 

ɀŮŰɎ Ŭˊɧ ŰɟŮɘɠ ŮɓŭɞɛɎŭŮɠ ɧɚɞɘ ɛɘɚɞɨůŬɜ ɔɘŬ Űɞɡɠ ůˊɧɟɞɡɠ 

Űɞɡɠ əŬɘ ŰŬ űɡŰɎ ˊɞɡ ɎɟɢɘůŬɜ ɜŬ űŬɑɜɞɜŰŬɘ. Ƀ ȿɑɜɔə ɐŰŬɜ ůŰŮ-

ɜɞɢɤɟɖɛɏɜɞɠ ɔɘŬŰɑ ɞ ŭɘəɧɠ Űɞɡ ɞ ůˊɧɟɞɠ ŭŮɜ ŮɑɢŮ űɡŰɟɩůŮɘ. 

ɇŮɚɘəɎ ˊɏɟŬůŮ ɞ ɢɟɧɜɞɠ əŬɘ ɧɚɞɘ ɞɘ ɜɏɞɘ ŮɛűŬɜɑůŰɖəŬɜ ɛˊɟɞ-

ůŰɎ ůŰɞ ɓŬůɘɚɘɎ ɛŮ ŰŬ ɤɟŬɑŬ űɡŰɎ Űɞɡɠ. Ƀ ȿɑɜɔə ˊɐɔŮ ɛŮ Űɖɜ 

ɎŭŮɘŬ ɔɚɎůŰɟŬ əŬɘ ŮɑˊŮ Űɖɜ ŬɚɐɗŮɘŬ ůŰɞɜ ŬɡŰɞəɟɎŰɞɟŬ. ɆŮ ɚɑɔɞ 

ɏűŰŬůŮ əŬɘ ɞ ŬɡŰɞəɟɎŰɞɟŬɠ əŬɘ ɢŬɘɟɏŰɖůŮ ɧɚɞɡɠ Űɞɡɠ ɜɏɞɡɠ: 

ñɆȼɀȺɅȷ ȺɁȷɆ ȷɄɃ ȺɆȷɆ Ūȷ ȺȽɁȷȽ Ƀ ȷɈɅȽȷɁɃɆ ȷɈɇɃ-

ȾɅȷɇɃɅȷɆ. ɇɘ ɤɟŬɑŬ əŬɘ ɛŮɔɎɚŬ űɡŰɎ ɛɞɡ űɏɟŬŰŮ!ò. ɂŬűɜɘəɎ 

ŭɘɏəɟɘɜŮ Űɞɜ ȿɑɜɔə ůŮ ɛɑŬ ɔɤɜɑŬ ɛŮ Űɖɜ ɎŭŮɘŬ ɔɚɎůŰɟŬ. ñɄɩɠ 

ɞɜɞɛɎɕŮůŬɘ;ò Űɞɜ ɟɩŰɖůŮ. ñȿɑɜɔəò ŬˊɎɜŰɖůŮ ŮəŮɑɜɞɠ, Ůɜɩ ɞɘ 

Ɏɚɚɞɘ ɔŮɚɞɨůŬɜ ŭɡɜŬŰɎ. ñȽȹɃɈ! Ƀ ɁȺɃɆ ɆȷɆ ȷɈɇɃȾɅȷɇɃ-

ɅȷɆ Ƀ ȿȽɁũȾò űɩɜŬɝŮ ɞ ɔɏɟɞɠ ŬɡŰɞəɟɎŰɞɟŬɠ. ñȷəɞɨůŰŮ ɧɚɞɘ 

Űɘ ɗŬ ůŬɠ ˊɤ. Ʉɟɘɜ ɏɜŬ ɢɟɧɜɞ ɏŭɤůŬ ůŮ ɧɚɞɡɠ ůŬɠ Ŭˊɧ ɏɜŬ 

ɓɟŬůɛɏɜɞ ůˊɧɟɞ ɔɘŬ ɜŬ Űɞɜ űɡŰɏɣŮŰŮ. ȳɚɞɘ ɧŰŬɜ ŬɜŬəŬɚɨɣŬŰŮ 

ɧŰɘ ɞɘ ůˊɧɟɞɘ ɐŰŬɜ ɢŬɚŬůɛɏɜɞɘ əŬɘ ŭŮɜ űɨŰɟɤɜŬɜ, Űɞɡɠ ŬɜŰɘəŬ-

ŰŬůŰɐůŮŰŮ ɛŮ ɔŮɟɞɨɠ əŬɘ ɛɞɡ űɏɟŬŰŮ űɡŰɎ əŬɘ ɚɞɡɚɞɨŭɘŬ. Ƀ 

ȿɑɜɔə ɐŰŬɜ ɞ ɛɧɜɞɠ ˊɞɡ ŮɑɢŮ Űɞ ɗɎɟɟɞɠ əŬɘ Űɖɜ ŰɘɛɘɧŰɖŰŬ ɜŬ 

ɛɞɡ űɏɟŮɘ ɎŭŮɘŬ Űɖ ɔɚɎůŰɟŬ, ˊɞɡ ɛɏůŬ ɡˊɐɟɢŮ ɞ ůˊɧɟɞɠ ˊɞɡ 

ůŬɠ ɏŭɤůŬ. ȰŰůɘ ɚɞɘˊɧɜ ŬɡŰɧɠ ɗŬ ŮɑɜŬɘ ɞ ɜɏɞɠ ůŬɠ ŬɡŰɞəɟɎŰɞ-

ɟŬɠ!ò. 

ȷɜ ůˊŮɑɟŮɘɠ ŮɜŰɘɛɧŰɖŰŬ ɗŬ ɗŮɟɑůŮɘɠ ŮɛˊɘůŰɞůɨɜɖ!  

ȷɜ ůˊŮɑɟŮɘɠ əŬɚɞůɨɜɖ ɗŬ ɗŮɟɑůŮɘɠ űɑɚɞɡɠ!  

ȷɜ ůˊŮɑɟŮɘɠ Ůˊɘɛɞɜɐ ɗŬ ɗŮɟɑůŮɘɠ ɜɑəɖ!  

ȷɜ ůˊŮɑɟŮɘɠ ŰŬˊŮɘɜɞűɟɞůɨɜɖ ɗŬ ɗŮɟɑůŮɘɠ ɛŮɔŬɚŮɑɞ!  

ȷɜ ůˊŮɑɟŮɘɠ ŭɞɡɚŮɘɎ ɗŬ ɗŮɟɑůŮɘɠ ŮˊɘŰɡɢɑŬ!  

ȷɜ ůˊŮɑɟŮɘɠ ůɡɔɢɩɟŮůɖ ɗŬ ɗŮɟɑůŮɘɠ ůɡɛűɘɚɑɤůɖ!  

ȷɜ ůˊŮɑɟŮɘɠ ŮɘɚɘəɟɑɜŮɘŬ ɗŬ ɗŮɟɑůŮɘ əŬɚɏɠ ůɢɏůŮɘɠ!  

ȷɜ ůˊŮɑɟŮɘɠ ɡˊɞɛɞɜɐ ɗŬ ɗŮɟɑůŮɘɠ ɓŮɚŰɑɤůɖ!  

ȷɜ ůˊŮɑɟŮɘɠ Ůɔɤɘůɛɧ ɗŬ ɗŮɟɑůŮɘɠ ɛɞɜŬɝɘɎ!  

ȷɜ ůˊŮɑɟŮɘɠ əŬəɞɚɞɔɑŬ ɗŬ ɗŮɟɑůŮɘɠ ŰŬɚŬɘˊɤɟɑŬ!  

ȷɜ ůˊŮɑɟŮɘɠ ˊɚŮɞɜŮɝɑŬ ɘŬ ɗŮɟɑůŮɘɠ ŬˊɩɚŮɘŬ!  

ȷɜ ůˊŮɑɟŮɘɠ ŬɛŬɟŰɑŮɠ ɗŬ ɗŮɟɑůŮɘɠ Ůɜɞɢɏɠ! 

 

ɄɅɃɆȺɉȺ ȿɃȽɄɃɁ ɇȽ 

ɆɄȺɅɁȺȽɆ ɆȼɀȺɅȷ ũȽȷɇȽ 

ȷɄɃ ȷɈɇɃ Ūȷ ȺɂȷɅɇȼŪȺȽ 

ɇȽ Ūȷ ŪȺɅȽɆȺȽɆ ȷɈɅȽɃ! 

  

     Η συμβουλή μας  

 The emperorôs seed 

An emperor was growing old and knew it was time to choose 

His successor.  He called the young people in the kingdom 

together and gave each one a seed and told them to plant it.  

After a year the emperor will choose the  person with best plant 

to become the next emperor. 

Ling received a seed like the others and planted it. After about 

three weeks, some of the other youths began to talk about their 

seeds and the plants that were beginning to grow.  Ling kept 

checking his seed, but nothing grew.  After a year all the 

youths of the kingdom brought their plants to the emperor for 

his inspection.  When Ling arrived, he was amazed at the vari-

ety of plants grown by the other youths.  They were all shapes 

and sizes. Ling put his empty pot on the floor and many of the 

others laughed at him. When the emperor arrived, he greeted 

the young people and then surveyed the room.  All of a sud-

den, the emperor spotted Ling  with his empty pot.  He ordered 

his guards to bring him to the front. When Ling got to the front, 

the Emperor asked his name. "My name is Ling," he replied.  

The emperor looked at Ling, and then announced to the crowd, 

"Behold your new emperor! His name is Ling!"  Ling couldn't 

believe it. Then the emperor said, "One year ago today, I gave 

everyone here a seed.   I gave you all boiled seeds, which 

would not grow.  All of you, except Ling, have brought me 

trees, plants and flowers.  When you found that the seed would 

not grow, you substituted another seed for the one I gave you.  

Ling was the only one with the courage and honesty to bring 

me a pot with my seed in it.  Therefore, he is the one who will 

be the new emperor!" 

 Plant honesty, you will reap trust.   

 Plant goodness, you will reap friends.  

 Plant humility, you will reap greatness. 

 Plant perseverance, you will reap victory.  

 Plant consideration, you will reap harmony.   

 Plant hard work, you will reap success.  

 Plant forgiveness, you will reap reconciliation.  

 Plant openness, you will reap intimacy.  

 Plant patience, you will reap improvements.   

 Plant faith, you will reap miracles. 
 

What you plant now will determine what you will reap tomor-

row.  The seeds you now scatter will make your life worse or 

better in the future.  It may also have a profound effect on 

those around you.  Yes, someday, you will enjoy the fruits..... 

or you will pay for the choices you plant today. 

 

 

 

ǲȄȂǾ: http :// www .ipaideia .gr / endiaferouses-eidiseis/ didaktiki -istoria -o-sporos-tou-autokratora  
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Την ημέρα αυτή θυμόμαστε και τιμούμε τους φοιτητές του Εθνικού Μετσόβιου Πολυτεχνείου, οι οποίοι με 

τον αγώνα τους και τη θυσία τους βοήθησαν στο να επανέλθει η δημοκρατία στην Ελλάδα.  

Τον Απρίλιο του 1967 ο στρατός πήρε στα χέρια του την εξουσία και κυβερνούσε την Ελλάδα. Ο ελληνικός 

λαός, φυσικά, δεν μπορούσε να αντέξει τη δικτατορία. Οι φοιτητές του Πολυτεχνείου λοιπόν αποφασίζουν 

να πάρουν το μέλλον στα χέρια τους και να ξεσηκωθούν ξεσηκώνοντας μαζί ολόκληρη την Ελλάδα. 

Στις 14 Νοεμβρίου 1973 τήρησαν αποχή από τα μαθήματα και άρχισαν διαδηλώσεις στο χώρο του 

Πολυτεχνείου διεκδικώντας “Ψωμί-Παιδεία-Ελευθερία”. Επίσης λειτούργησαν ανεξάρτητο ραδιοφωνικό 

σταθμό και μετέδιδαν μηνύματα ξεσηκωμού στους υπόλοιπους Έλληνες. Τις δύο επόμενες μέρες το κέντρο 

της Αθήνας είχε πια παραλύσει από τους χιλιάδες διαδηλωτές.  

Στις 16 Νοεμβρίου το βράδυ η Χούντα στέλνει το στρατό στο χώρο γύρω από το Πολυτεχνείο για να 

διαλύσει τις διαδηλώσεις.  

Τα ξημερώματα της 17ης Νοεμβρίου ένα τανκ γκρεμίζει τη σιδερένια 

πόρτα του Πολυτεχνείου. Ο στρατός και η αστυνομία εισέβαλαν στο 

χώρο πυροβολώντας νέους φοιτητές που το μόνο που έκαναν ήταν να 

αγωνίζονται για τη δημοκρατία και το μέλλον της πατρίδας τους.  

Νεκροί, τραυματίες, συλλήψεις, βασανιστήρια. Αυτός ήταν ο 

απολογισμός της εξέγερσης του Πολυτεχνείου. Ο απανταχού ελληνισμός 

δεν θα ξεχάσει ποτέ τον ηρωισμό και τη θυσία τους.  

 

November 17th, 1973: Athens Polytechnic uprising  

On this day we remember and honour the students of the National Technical University of Athens who, with 

their struggle and sacrifice, helped to bring democracy back to Greece.  

On April 1967, the army took power by force and took control of the govenrment. The Greek people, of 

course, did not want this dictatorship, so the students of the Polytechnic decide to take the future into their 

own hands and rise up together with the whole of Greece. 

On November 14th, 1973, they abstained from classes and began 

demonstrating in the Polytechnic area, shouting "Bread-

Education-Freedom". They also set up an independent radio sta-

tion and started broadcasting messages of uprisings to the rest of 

the country. During the next two days, the center of Athens had 

come to a standstill from the thousands of protesters in the 

streets.  

On November 16th, the military Junta sent the army to the area 

around the Polytechnic to try and disperse the demonstrations and 

return order to the city. 

On the dawn of 17th of November, a tank breaks down the iron 

gate of the Polytechnic and the army and police enter the site whilst shooting any students who got in their 

way, whose only fault was that they were fighting for democracy and the future of their homeland.  

Many were arrested, many were tortured, many were injured and many died. This is the account of the Poly-

technic uprising. Hellenism will never forget their heroism and sacrifice. 

 

17 ɁɞŮɛɓɟɑɞɡ 1973: ȼɛɏɟŬ ɛɜɐɛɖɠ ɄɞɚɡŰŮɢɜŮɑɞɡ 
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Για τους μικρούς μας φίλους 

ǳȋŀÙȅǼȉȎŵŴ ŶȁȆ ŲȄȉȈŵŶȈȃȌɻųŲ ȄŲȃ ųȃǺǾŲŵŴ ÙȓȊ ȅǻǿŴŶŲȃ ŲȅȅȃȓȊ Ȉ  ǮȈǻŀǾȉȁȊ. 

Complete and read another name for the month November.  

ǳ __ __ __ __ __ __ 

Ǳ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __  

ǰ __ __ __ __ __ __ 

ǲ __ __ __ 

Ǫ __ __ __  

ǥ __ __ __ __ __ __ __ __ 

ǳ __ __ __ __ __ __ __ __ 

 

1. ǴȈȋȊ ŷȋŶŴȒȈȋŀŴ ŶȈ ǮȈǻŀǾȉȁ ǿȃŲ ȆŲ ŀŴǿŲȅȓŵȈȋȆ ȄŲȃ ȆŲ ǿɻȆȈȋȆ ŷȋŶǺ. 

2. ǧȄŴɻ Ȉȃ ŷȈȃŶȁŶǻȊ ŶȈ 1973 ŷȓȆŲȇŲȆ çǷȎŀɻ-ǱŲȃųŴɻŲ-ǧȅŴȋȂŴȉɻŲè 

3. ǴȁȆ ȄȉŲŶǺŀŴ ȑŶŲȆ ǾȉǻȌŴȃ. 

4. űȉȈȒŶȈ ŶȈȋ űȂȃȆȈÙȓȉȈȋ.  

5. ůɻȆŴŶŲȃ ŲÙȑ ŶȃȊ ŴȅȃǻȊ ÙȈȋ ȇŴȄȃȆȈȒȆ ȆŲ ŀŲȀŴȒȈȆŶŲȃ ŶȈ ǮȈǻŀǾȉȁ (ŲȆŶɻŵŶȉȈŷŲ). 

6. ǴȈ ŷȈȉǺŀŴ ǿȃŲ ȆŲ ŀȁȆ ǾȉŲȌȈȒŀŴ 

7. ǳǻȉȆŴŶŲȃ ȄŲȃ ǾǿŲɻȆŴȃ ǿȃŲ ǾȑȅŶŴȊ ŀŴ ŶȃȊ ÙȉȓŶŴȊ ǾȉȈȌǻȊ.  

 

ΣΠΟΡΟΥΣ. ΠΟΛΥΤΕΧΝΕΙΟ, ΟΜΠΡΕΛΑ, 
 ΡΟΔΙ, ΙΔΑΛ (ΛΑΔΙ), ΑΔΙΑΒΡΟΧΟ,             
ΣΑΛΙΓΚΑΡΙ. 
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      ȼ ũɋɁȽȷ ɇɃɈ ɀȷŪȼɇȼ 

Εργασίες παιδιών 

Ε.Π.Σ.  

Finchley 

Τάξη Γ΄ 
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ȿɨůɖ  

Το κατεχόμενο χωριό Λύση βρίσκεται στην επαρχία Αμμοχώ-

στου και συγκεκριμένα στην Μεσαορία. Υπάρχουν δύο εκδοχές 

αναφορικά με την ονομασία του χωριού. Σύμφωνα με την πρώτη 

η Λύση πήρε το όνομά της από την από την αρχαία Ελύση, που 

βρισκόταν στα ανατολικά του χωριού. Σύμφωνα με τη δεύτερη η 

ονομασία αναφέρεται στη λύση που δόθηκε σε διαφωνία μεταξύ 

δυο βασιλιάδων.   

Πριν την εισβολή του 1974 στη Λύση υπήρχαν δύο δημοτικά 

σχολεία και ένα περιφερειακό γυμνάσιο, νοσοκομείο, το στάδιο 

της ομάδας του χωριού, η εκκλησία της Παναγίας και ξωκλήσια, 

του Προφήτη Ηλία και του Αγίου Ευφημιανού. Οι κάτοικοι του 

χωριού ανέρχονταν στους 4537. 

Αξιοσημείωτη είναι η συμβολή των κατοίκων της Λύσης στον 

εθνικοαπελευθερωτικό αγώνα 1955-1959. Ο ήρωας Γρηγόρης 

Αυξεντίου καταγόταν από τη Λύση. Υπήρξε υπολοχαγός της 

Ε.Ο.Κ.Α. και κάηκε ζωντανός από τους Άγγλους κατακτητές 

στο κρυσφήγετo του στον Μαχαιρά.  

Ο Παύλος Λιασίδης ήταν Κύπριος λαϊκός ποιητής. Γεννήθηκε 

στο χωριό Λύση Αμμοχώστου στις 23 Μαρτίου 1901. Οι γραμ-

ματικές του γνώσεις ήταν της Ε' τάξης του Δημοτικού. Στην ποί-

ηση άρχισε σαν ποιητάρης την περίοδο 1921-22. Αργότερα βγή-

κε από την ομαδική τεχνοτροπία των ποιητάρηδων, ανέπτυξε 

ένα δικό του προσωπικό στιλ και εξελίχτηκε σε έναν ιδιόρρυθμο 

τεχνίτη του στίχου και του λόγου και σε σημαντικό εκπρόσωπο 

της Κυπριακής λαϊκής ιδιωματικής ποίησης. 

 

 

 

 
          

 

 

ΓΝΩΡΙΖΩ, ΔΕΝ ΞΕΧΝΩ… ΔΙΕΚΔΙΚΩ 

 

The church of the Virgin Mary  

The church of the Virgin Mary was built by 

volunteer residents in 1888. In this church there 

was the gold-plated icon of the Virgin painted 

with silver. The image is considered to be 

miraculous and was dedicated to Mary by a resi-

dent for the treatment of his child. Today this icon 

is located in Agios Georgios church in Agatzia. It 

was guarded by a Turkish Cypriot until 2005 until 

someone from Lysi bought it. The entire church 

was full of frescoes, but most of them have been 

destroyed all these years since Lysis is one of the 

occupied villages of Cyprus. 


